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Pe3tome. DKcriepveHTUBHASI CEMaHTUKA 3aKJII0YAETCS B COOOIIEHUU O TOM, YTO COOBITUE UMEJIO MECTO
1o KpaiiHeil Mepe OIMH pa3 1 y4yacTHe B HEM JIaeT BO3MOXHOCTh IIPUIMUCATh OTpe/ieICHHbIC CBOMCTBA
HOCHUTEJIO onbiTa. JlaHHOe 3HaYeHNe aKTUBHO OOCYXIaeTCsl B UCCJIEIOBAHUSIX IO CTABUCTUKE B CBSI3U
C MCIIOJIb30BAHMEM TIJI1aT0JIOB HECOBEPIIEHHOTO BU/IA B 9KCIIEPUEHTUBHBIX KOHTEKCTaX B BOCTOUHOCIA-
BSIHCKMX U 0OJITapCKOM $I3bIKaX, OMHAKO €ro KOAMPOBAHUE B OCETUHCKOM, UMEIOILIEM acIeKTyalbHYIO
CHCTEMY «CJIaBIHCKOI'O TUIIa», paHee He pacCMaTpUBaIoch. B cTaThe MpencTaBiieH aHAJIU3 YIIOTPeOIeH U
nepOEKTUBHBIX U UMTIEP(PEKTUBHBIX [JIATOJIBLHBIX (POPM B 59 KOHTEKCTaX C 9KCIIEPUEHTUBHOM CEMaHTH-
Koii B repeBone HoBoro 3aBera 2004 1. Ha UPOHCKMIiT TUAJIEKT OCETUHCKOTIO SI3bIKa. JlaHHbIe KOHTEKCTHI
OBLJIM BbIJEJIEHBI HA OCHOBE UX KOIMPOBAHUS B BLIOOPKE M3 BOCBMH SI3BIKOB B paMKaX CO3JaHUsI 0a3bl
MaHHBIX TUMIOJOTMYECKU pPEJIEBAHTHBIX TPAMMATUYECKMX KOHTEKCTOB: B HUX CKOpPEe OXKUAAETCS UCIIOJIb-
30BaHME CPEACTBA, MAPKUPYIOLIETO SKCIEPUEHTUBHYIO CEeMaHTUKY. B oceTuHCKOM nepeBoje B 38 ciiyua-
SIX OKa3bIBAIOTCS YIIOTPeOJIeHbI IepdeKTUBHBIE T1aroibl, a B 20 — umrnepheKTUBHbIC (ONMH KOHTEKCT I1e-
pecTpoeH), 4To cooTBeTCTBYET S0 yrorpedieHusiM uMIiepeKTUBHBIX JIeKceM B pycckoM CHUHOAaJIbHOM
nepeBojie. Mbl TTOKa3bIBaeM, YTO BHIOOD IJIar0JIbHOM (DOPMBI B OCETUHCKOM 3aBUCHUT OT aKIIMOHAJIBHOTO
KJlacca rjaroJja: 1jsi 0003HaueHUsl TOCTUXEHU I BbIOMpatoTCcs Tep(heKTUBHBIE TJIaToJIbl, IJIsSI ONTUCAHUST
NeITeJIbHOCTENM U COCTOSIHUI — nMIep(GeKTUBHBIE, B TO BpeMsI KaK CBEPIIECHU S JOMYCKAIOT KakK nepdek-
TUBHBIE, TaK U UMNepGEeKTUBHbBIC TJIarojibl. Takoe pacrnpeaejeHre HaXOOUT napajjelb B 3alagHocia-
BSIHCKUX U PSIJIe I03KHOCJIaBSIHCKMX SI3bIKOB, B KOTOPBIX BBIOOP BUIAa B TAKUX «IIepUPEpUTHBIX» aCITEKTY-
aJIbHBIX KOHTEKCTAaX, KaK 9KCIIEPUEHTHUBHBIE, TAKXKE ONpeaesiseTcs aKIIMOHAJIbHBIMM XapaKTepUCTUKaAMU
ry1aroJjia, a He KOHTEKCTHOM CeMaHTUKOM, KaK, HAalIpuMep, B PYCCKOM.
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Abstract. Experiential semantics indicates that a given situation occurred at least once and its participant,
or the subject of experience, has acquired certain qualities due to participating in it. This meaning figured
prominently in studies on Slavic languages due to the peculiar use of imperfective forms in experiential contexts
exhibited by East Slavic and Bulgarian. However, the marking of such contexts in Ossetic, which is described as
a language with Slavic-style aspect, has not been discussed yet. In this paper, | analyze the usage of perfective
and imperfective verb forms in 59 contexts with experiential semantics in the 2004 Iron Ossetic translation
of the New Testament. They were extracted based on their coding in eight languages as a part of the project
devoted to creating a database of typologically relevant grammatical contexts: they are expected to feature the
means of experiential marking, if a language has one. The Ossetic translation turned out to use perfective verbs
in 38 cases and imperfective verbs in 20 clauses (one context is changed). This can be compared to 50 uses
of imperfective verbs in Russian Synodal Translation. I show that the choice of aspectual forms in Ossetic
depends on the actional class of the verb: achievement verbs are perfective, activities and states are expressed
by imperfective forms, and accomplishments combine withboth types. Such distribution is close to that
described for West Slavic and some South Slavic languages, in which the choice of aspect in such “peripheral”
aspectual contexts as experiential ones is determined by the actional characteristics of the verb rather than
contextual semantics, as, for example, in Russian.
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DKCNepueHTUBHOE 3HAUCHUE SIBIASIETCS OAHUM
u3 nepudepuiiHbIX aCeKTyaJbHbIX 3HAUEHUI U BO
MHOTHX SI3bIKaxX BbIpaXkaeTcs HecIelnaJIu3upoBaH-
HBIMU cpeacTBamu [1]. MHorue paboThl 00CyKOal0T
€ro B psiy 3HAYeHU I nepdekTa aHIMHCKOro, UCTaH-
CKOTO U JIPYTHUX SI3bIKOB, CM. O CTaTyCe IKCIEePUCHTU-
Ba KaK MEXBbA3BIKOBOTO KaTErOpuaIbHOIO TUTIA U €TO
B3aMMOOTHOIIECHUSX ¢ TTIepdeKToM B [2, ¢. 139—144].
B HEKOTOPBIX CIAaBIHCKUX SI3bIKaX (PYHKIINIO BhIpa-
JKEHU ST DKCIIEPUEHTUBHOTO 3HAYEHU I BBHITIOIHSIIOT
IJIaTOJIBI HECOBEPIIIEHHOTO BUAA. Tak, B pPyCCKOM
ynotpebaenue riaaroia HCB naxodumes, B oTnnuune
ot ero Koppenasita CB naiimu, B npennoxenuu 4 na-
x00ua 6 smom aecy puixcuxu 3, c. 43] nepenaet, 4To
MaHHas CUTYyalldsI MMeJia MecTo 110 KpaliHeit Mepe pa3
U TOBOPSILLIMIT OTMedaeT CBOI OIBIT yUyacTUsl B HEM,
cp. onpeneneHue B [1, c. 42]. [Toxoxylo uHTEpHpe-
Tauunio nMeroT KoHTeKcThl ¢ HCB B 6oarapckowm, cp.
Hsaksde cme ce cpewaau ‘Mbl ¢ BaMu Tlie-TO BCTpe-
YaJuch’, TIe aKTyaJbHOCTh MPUOOPETEHHOTrO B XO/1e
y4acTHUsl B CUTYallMU OTbITAa OINpenesasieT UCTIOIb30-
BaHue nepgekTHoi popmrl rnaroia HCB [4, c. 124].

B Tpaguiiuuy ciaBsIHCKOM aceKTOJOIUHU SKCIIepU-
€HTUBHOE 3HAUeHUE pacCMaTPUBAETCS KaK MOATUII
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«obuiedakTryeckoro» 3HadeHus riarojos HCB, co-
OOIIIAIOIIETO O COOBITUM KaK MPOCTOM (haKTe, HE CO-
YEeTalOUIErocs ¢ TOYHOM BPEMEHHOM JoKaJnu3alueil
U TIpeAnojarampuero 1edoKycupoBaHue pesyJsibTa-
Ta [3, c. 32 u cn]; [5, c. 180]. K mpumepy, roBopst 4 «u-
maa 3my KHuey, MOXHO MOApa3yMeBaTh KakK He3a-
KOHYEHHOE AeiicTBUE (‘UMTa, HO He JOYMTaa’), TaK
U gocTturiuee npegena (‘mpounran’)'. DKcnepueH-
TUBHOE 3HAYEHNE B KaueCTBE MOATUIA 001IehaKTH-
yeckoro 3HaueHuss HCB u B Tunonoruyeckoit mep-
CMEKTUBE CJIEAYeT OTIMYATh OT SK3UCTEHILIMAIbHOTO,
He BKJIIOYAIOIIETO0 KOMIIOHEHT XapaKTepu3aluu HO-
CHUTEJIS ONbITA U TOMYCKAIOIIEro OrpaHUYeHUe Bpe-
MEHHOTO MHTEpBaja, Cp. MPUBEACHHbBII BBIIIE MPU-
Mep B KaueCcTBe OTBeTa Ha BoIpoc Ymo mur denan
euepa?, cM. monpobHee [1, c. 47—49]. DT1a u apyrue
Pa3HOBUIHOCTU UMEIOT OCOOEHHOCTU BhIPaXKEHU
U B JaHHOI paboTe He paccMaTpUBaIOTCSI.

! Bo MHOrux pa6otax cuuTaercs, 4To ooiedakTUuYecKoe 3Ha-
YeHMe XapaKTePHO TOJBKO s MPeAeIbHbIX [JIaroJIOB, B IPYTUX
TaKue YIoTpeOJeHUsI HeIpeaeIbHBIX TJIar0JIOB BBIACISIOTCS
B 0COOBIit THI, cp. [3, c. 19-20]; [6, c. 124]. 3acduKcupoBaHHbBIE
B sSI3bIKaX MUpPa 9KCIEPUEHTUBHBIC CTPATETUU HE IEMOHCTPUPY-
IOT OTpaHUYEHU T HA TIPEACIbHOCTD IJ1aroia, Io3TOMY Jajiee Mbl
paccMaTpuBaeM BCe KJIACCHhI.
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B[7,¢c. 97 ucnl; [8, c. 100 u ci.] orMeuaeTcsi, UTO
MPY YETKOM MPOTUBOIOCTABJICHHOCTY BUIOB B «I1I€H-
TpaJibHBIX» KOHTEKCTaX, MOTUBUPOBAHHOI 0a30BbIM
3HaYeHMEM TJaroyia (aKTyaJbHO-IJUTEIbHOE HACTO-
auee Bpemsi 1iisg HCB, nepdekTrBHOE Tipoliealiee
11 CB), B «riepudepuifHbIX» KOHTEKCTaX Ha aKI[MO-
HajJbHOE 3HAaYE€HUEe HaKJaIblBalOTCS JOMOJTHUTENb-
HbIe acIeKTyaJbHble 0COOCHHOCTU KOHTEKCTa, YTO
B CJIAaBIHCKHUX SI3BIKAX pelraeTcs B MOJIb3y BHIOOpA
pasITMYHBIX BUAOBBIX opM. Tak, sKcriepreHTUBHAs
CeMaHTMKa B BOCTOYHOCJIABSIHCKHUX SI3bIKAX, a TAKXKe
00JIrapcKoM, oIpeaesieT UCMOJIb30BaHME TJ1ar0JIOB
HCB, B To BpeMs KaK B MOJbCKOM, YEIICKOM, cepO-
CKOM, XOPBAaTCKOM, MaKeIOHCKOM BHIOOpD 3aBUCHUT
OT aKIIMOHAJBHOTO KJIacca Iiarojia: B TaKMX KOHTEK-
cTax ynoTpeoasitoTcs ToabKo riarojbl CB, o6o3Ha-
yalolle T0CTUXEeHUS (B TePMUHAX aKIIMOHATbHBIX
KJaccoB B kyaccudukauuu 3. Benniepa [9], Hanpu-
mep, ‘Haiitu’), rinarojasl CB unu HCB, onuceiBaio-
e cBepiieHus (‘4uTarh, ‘TPOYUTATh ), U TJIaroJibl
HCB u3 kyaccoB aesatenbHoCTeil (‘TYJISITH ) U COCTO-
sHui (“xuTtr’), cm. [5]; [10, c. 95—125]; [11, c. 73—75];
[12, c. 456—458]; [13, c. 144—145]; [14]; [15] u np.
Tak, 3KBUBaJICHTbl HPUBEAECHHOIO BbILIE MTPEIIOXKE-
HUSA C TJIarojoM, 0003HaYaIoIMNM TOCTUXKeHUe, Mot
C 8amu ecmpeuaaucs B 1MOJbCKOM, YEIICKOM U CJIO-
BallKOM MOTYT BKJI04aTh ToJbKO ¢opmbl CB (mmos.
spotkalismy sie, uen. setkali jsme se, cnoB. stretli sme
sa) [11, c. 74]. BeiObop BuIa rjiarojaoB-CBEpPIICHU I
3aBUCHUT OT KOHTEKCTA: HAIIPUMEp, B YEIIICKOM TIpH
HaJU4YUU BbIpaXXeHU I, yKa3blBalOIIMX HA TOCTUXKE-
HUE TIpenesa, UCIOJb3YIOTCS TOJAbKO riaaroybsl CB,
cp. Precetl /| *¢etl jsi nékdy viibec tu celou knihu? “Tbl
KOrga-HuOyAb HOYMTHIBAJ 3Ty KHUTY 00 KoHua?’
¢ raaroJioMm precist ‘mpountats [10, c. 117]; [14, c. 37],
B TO BpeMsl KaK Ipu HepeJIeBAaHTHOCTH pe3yJsibTaTa
rinarojibl HCB okasbiBaloTcs naxe 0oJiee Impennoy-
TUTEJIbHBI [15].

HaHHble pa3auyus UMEIOT TMOCIEACTBUS IS
WHTepIpeTalluy BUIOBOI ommo3unuu. B paboTax
C. Iuku [10]; [16] apryMeHTHUpYeTCs pa3aelieHue
CJIaBSTHCKUX SI3BIKOB Ha «BOCTOYHYIO» M «3aTaIHYIO»
TPYIINY: SI3bIKW, BXOASIINE B MEPBYIO, IEMOHCTPU-
py1oT mupoKkuii Habop ynorpeodnaeHuit HCB, oobe-
OIVWHEHHBIX MIee HeolpeaeIeHHOCTH BPpEeMEHHOMN
Jokanuzauuu (temporal indefiniteness), B To Bpemsi
KaK B «3allafHOI» TPYIIIe BUI TECHee CBSI3aH C aK-
LIMOHAJbHBIM KJIACCOM TJIaroJia, Tak 4To AJs Beibopa
mexay CB u HCB akcriepreHTUBHOCTD, XaOUTyallb-
HOCTb UJIU Jpyrue 0COOEHHOCTU KOHTEKCTa MEHee
peleBaHTHBI, YeM «IIeJJOCTHOCTb» MUKPOCHTYa-
uuu (totality). «<BocTouHasi» rpyIa xapakTepusyeT-
cs1 OoJbllIell CTenmeHblo TpaMMaTUKaIU3allu1 BUIa
3a CUET MEHbIIEU 3aBUCUMOCTU OT CBOMCTB KOHKPET-
Hoit nexceMnl [10, c. 283—-287]; [16].
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ITpu HanmMYUKM OOLIMPHOM JUTEpaTypbl, MOCBSI-
LLIeHHO TTpobJieMe BbIpaxkeHU sl 001e(haKTUUeCcKoro,
B YaCTHOCTM 3KCIEPUEHTUBHOTO, 3HAYEHUS B CJa-
BSTHCKHUX $SI3bIKaX, BO3MOXHOCTHU MCIIOJb30BaHUS
MOIOOHBIX TIPOTUBOIIOCTABICHU ! B SI3bIKaX CO CXOJI-
HBIM YCTPOUCTBOM aCHEKTyaJIbHOM CHUCTEMBI TOJI-
poOHO He paccMmarpuBaiuch. [IpeacraBiaseTcs, 4To
HaKOTIJIEeHHbIe CJIaBUCTUKOW HaOMIOAEHUS MOTYT
OBITH TOJIE3HBI B TOM YMCJIC IJI U3YyUYEHUST TAaKOTO
sI3bIKA C «aCMEeKTOM CJaBSIHCKOI'O CTUJISI», KaK Oce-
TuHCKU. [TomnoOHO CIaBIHCKUM, OH UMEET acIeKTy-
AJILHYIO CUCTEMY CIOBOKJIACCU(PUIIMPYIONIETO THUTIA,
OCHOBAaHHYIO Ha MeXaHHM3Me Tep(heKTUBU3UPYIO-
el npedukcanuu [8]; [17]. [maronbHbIe JeKCEMBbI
B OCETMHCKOM pa30MBalOTCs Ha JBa Kjacca: uMImep-
(bexTuBHBIC U nepdekTUBHbBIE. Bropbie 00pa3yoT-
cs1 OT UMIIEp(PEKTUBHBIX MPUCTABOYHBIM CITOCOOOM
WU SBJSIOTCS HEITPOU3BOMHBIMM, KaK B cliyJyae 3a-
26blH ‘CKa3aTh’ U (Ha CHHXPOHHOM YPOBHE) pammiblH
‘nath’. OCeTMHCKHUE MPUCTABKU BHOCST pa3jMuHbIe
JIEKCUYECKMe U acleKTyaJlbHble KOMMOHEHThI. Tak
MpUCTaBKa a- UMeeT 3HaYeHUe ‘HapyxXy OT HabJIo-
Jnatesisg’ MpU TJIaroJie IBUXEHUS maXbiH ‘JIETeTh —
amaexuvlH ‘yAETETh, TI0JIETeTh U OOPMIISIET AeTUMU-
TAaTUBHBIN JepUBAT IJarojia COCTOSTHUS y&pblH
KUTH — ayzepbid ‘oXUTh. CeMaHTHKa IMPUCTaBOK,
0COO0EHHOCTU 00pa30BaHUs U BUIO-BpeMEHHbIE UH-
TeprpeTalu OCeTUHCKHUX IJ1aroJioB OMUChIBAIOTCS
B [18, c. 100—104]; [19, c. 235-248]; [20]; 21, c. 73-78];
[22] u MH. op. IpyruM CXOACTBOM MEXY OCETUHCKUM
U CJIaBSIHCKMMU SI3bIKaMU CUYMTAETCS HaIUYue Mexa-
HU3Ma «BTOPUIHOI MMTIEPHEKTUBALIMI» C TIOMOIIIBIO
-yeeii- [20], omHaKo, KaK MmoKa3aHo B [22, c. 61], Takue
JlepuBaThl COBMECTUMBI U C TIep(MEeKTUBHON UHTEP-
nperalueil U ckopee MpeanojaaraloT HeAOCTUXKEH e
npenesia, T.e. UMEIOT KOHATHUBHOE 3HAYEHUE.

B paboTax 0COOEHHOCTU OCETUHCKOM aCIEeKTYy-
aJIbHOI CUCTEMBI BBISIBJISIIOTCSI B OCHOBHOM B COITO-
CTaBJICHUM C IPY3UHCKOI 1 pycckoii [21]; [22]; [23];
[24]; [25]. B [22] orMeuaeTcs1, UTO mpu 3HAYUTEIHHOM
CXOJIICTBE PYCCKOI M OCETUHCKOM aCMeKTyaJbHbIX CHU-
CTeM OHU OOHAapyKMBAOT NPUHLUUNUAIbHBIE pa3Jiu-
yus. Tak, Mo npeanoaoXeHno aBTopa, pe3yJabTUupy-
I011Iee COCTOSIHME B PYCCKOM BBOAMTCS MMPHUCTAaBKOM,
a B OCETMHCKOM COACPXUTCS B 3HAYEHU U IJ1aroJIbHOMI
OCHOBBI, UTO IPOSIBJISIETCS B OCETUHCKOM B 00pa3o-
BaHUM pe3yJIbTaTUBa OT OECIIPUCTABOUYHBIX IVIar0JIOB,
B OTJIMYME OT pycckoro. PaccMoTpeHne 0CeTUHCKOTO
B 0oJiee M POKOI apealIbHO# MEPCIEKTUBE MO3BO-
JISIeT 3aKJIIOYUTh, YTO OH MO O0JbIIOMY HAOOPY MOP-
(bocuHTaKCMYeCKUX U DYHKIMOHAJIBHBIX MPU3HA-
KOB IJIar0JIbHOI CUCTEeMBbI 3HAUMTEJbHO OTJIMYaeTCs
KaK OT KapTBeJIbCKMUX, TaK 1 OT CJIaBIHCKUX SI3bIKOB
[8, c. 191].
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KonnpoBaHue 3KCNepUEHTUBHBIX KOHTEKCTOB
B OCETMHCKOM $3bIKE€ B TOCTYITHOM HaM JIUTepaType
ouyTu He obcyxkmaercs. B [25, c. 74] ynomuHaeTcs
Hajauuyue «obiiehakTUIECKOro» 3HaUeHus (cKopee
€ro 9K3MCTEeHIIMaJbHOIO MOATUIIA B ONIPEaeICHHOM
BBIIIIE CMBICTIE) Y IEpPUBATOB C TIPUCTAaBKOM ¢hae-, Ha-
npuMep y rjarosia gaaaeyysii ‘mOCTOSATh, MPOCTO-
atb. B. Tomennepu B [24, c. 80—81], comocTaBasisa
acreKTyajJbHble CUCTEMbI PYCCKOTO, TPY3UHCKOTO
U OCETUHCKOTI'O SI3BIKOB, MPU OOCYXIEHUM «IIpar-
MaTUUYECKUX» YIIOTPEOJEHU TJIaroioB, B TOM YucCe
9KCIEPUEHTUBHOIO B PYCCKOM, OTMEUAET, YTO OCe-
TUHCKOMY BbIpa*K€HUE TaKUX 3HAYEHUI HE CBO-
CTBEHHO, oJiHaKo B [21, c. 99] mpu3HaeT, YTO OHU MO-
T'yT OBITH TTPOCTO HEAOCTATOUHO OIMMCAHBI, TaK KakK
cyllecTBYolIMe pabOThl B OCHOBHOM 0O0CYXIalOT
MOpGOJOTUYECKIE U CEMAHTUUECKIEe 0COOCHHOCTH
OCETUHCKOI acneKTyaJbHOI CUCTEMBI.

B manHOI1I cTaThe MBI pacCMOTPUM YyIOTpebie-
Hue nep(deKTUBHBIX U UMMOEP(GEKTUBHBIX IJ1aro-
JIOB B KOHTEKCTaX C 9KCIIEPUEHTUBHOI CeMaHTUKOM
B onyoaukoBaHHbBIX B 2004 r. Poccuiickum bu-
oneiickuMm OOIIecTBOM mepeBomax ImaTu KHUr Ho-
BOoro 3aBeTa Ha UPOHCKUI AMaTEeKT OCETUHCKOTO
aspika’: EBanrenue or Mardes (Md.), EBanrenne
ot Mapka (Mk.), EBanrenue ot Jlyku (JIk.), EBaHre-
e oT MoanHa (MH.) u [lesiHUS CBITBIX allOCTOJIOB
(MestH.). YuuTniBast OOJBILIYIO 3aBUCUMOCTb BbIpaske-
HUSI OKCIIEPUEHTUBHOTO 3HAYEHM ST OT KOHTEKCTHOM
MOAJEePKKHU (CM. O MECTE DKCIEPUEHTUBHbBIX MPENIO-
SKEHW B CTPYKTYpe OUCKypca [26]), MbI olmpaemMcs
Ha BbIOOPKY M3 59 KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX CKOpEe
BCEro OXuaaeTcsl MApKUpPOBaHWE TaHHOW ceMaHTHU-
KU. DTU KOHTEKCTHI BHISIBJIEHEI B [27] Ha OCHOBE UX
KOAMPOBAHUS B BOCbBbMHU SI3bIKaX, B TOM UHMCJIE UMe-
IOLIMX CIelMaJIu3upoOBaHHbIE dKCEePUEHTUBHBIE
cpenctsa (KMTalCKUii, ATOHCKUIA, yaMypTcKuii)’.
B 50 cayuasix B pycckom CUHOIAJIbHOM TepeBoO/ie
ynotpebseHsl ¢dopmbl HCB. Jlanee Mmbl o0cyaum,
KakK pacrnpenejeHbl B YKa3aHHBIX KOHTEKCTax Mep-
dekTuBHBIE 1 UMTIEP(MEKTUBHBIE TJIATOJIbl B OCETUH-
CKOM TEKCTe, TIPUBO/SI COOTBETCTBYIOIIIME PYCCKIE
TepeBOIBI MHTEPECYIOMINX HAac KJIay3 U B YIJIOBBIX
CKOOKaxX MpenlecTBYIOWUNA UM MOCAeAY oIl
KOHTEKCT, HEOOXOAM MBI 7151 TOHUMaHU S TPUMEPOB.

2 TlepeBoabl BLINOJHEHHI 110 U3naHuio «Hectiae-Ananmn», cM.
https://ibt.org.ru/articles-10-04, u mocTymHBbI 110 cchliike https://
online-bibliya.ru/translations/translation/osetinskii-iron-vzag-32

3 Mcnonb3oBaHue TeKcToB HoBoro 3aBeTa B COMOCTABUTENb-
HBIX UCCJIEOBAHUSIX UMEET PsiJl OTPAaHUYEHUIA, CM., HAaTIpUMeD,
[28], onHako pe3yabTaThl UCCIEAOBAHU, OTpaXKeHHbIE B COOp-
HUKe [29], TOKa3bIBAOT TJIOAOTBOPHOCTD TAKOW METOIUKM IJIST
MOCTPOEHU S Oa3bl JaHHBIX YHUBEPCAJbHBIX TPAMMATUYECKUX
KOHTEKCTOB, MO3BOJSIOIUX U3yYyaTh MAapKUPOBaHUE PA3HO-
00pa3HbIX KATeTOPUii B TUIIOJIOTUYECKOI MepCreKTUBe.

N3BECTHUA PAH. CEPUA TUTEPATYPBI U A3bIKA

MOJITOPHA 1. KOAMPOBAHUE KOHTEKCTOB C DKCITEPUEHTUBHOM CEMAHTUKOM

Hnst o603HaueHUs AeicTBUSI, HE TMpearoarao-
1LIeTO JO0JTIOM MpOoLieCCHOM (a3bl, TO €CTh JOCTUXE-
HUS, B OCETMHCKOM BbIOMPAeTCsl MPUCTAaBOYHBIA IJ1a-
roJi. Tak, c6adwin ‘cecTy’ ynoTpeodssieTcst B adaimae
Ka&eybia Haema coadm ‘(M TOBOPUT UM: TIOWAUTE B Ce-
JIeHWe, KOTOPOe MPSIMO TIepea BaMH; BXOIS B HETO,
TOTYaC HalaeTe MPUBA3aHHOTO MOJIOIOTO OCJa,)
Ha KOTOPOro HUKTO M3 JI0Aeil He caauiacsa; (OTBsI-
3aB ero, npuseaute) [Mk. 11:2] u B mapayiesbHOM
koHTekcTe B [JIK. 19:30], cp. rmaron HCB cadumucs
B pycckoM TiepeBoze. [loxoxee cooTHoIIeHUE CTpa-
TeTHi B OCETUHCKOM M PYCCKOM TlepeBomax HabJIo-
JITaeTCsI B KOHTEKCTaX &mae 0z uy 03vip0bl capmbl 0ap
Hukywsl axvizmaen ‘(Ho oH ckazall B OTBET OTILY: BOT,
s1 CTOJIBKO JIET CyXKYy TeOe) 1 HUKOTJa He mpecTynaJ
npukazanus TBoero’ [JIk. 15:29] (c axuswin ‘iepeiiTu,
MepecTyNnuTy) U Yaerapemae nuuuma ccolou yolpoviezeli
apyzyze Adzimadncvr Poipmot lieddaema “‘HUKTO
He BOCXOIMJI Ha He0O, (KaK TOJIbKO CIlIeIIni ¢ Hebec
ChoiH YesoBeueckuii, cymuit Ha Hebecax) [MH. 3:13]
(c ccayvin ‘B30WTU’ OT ya2ybiH ‘UATU’ C aCCUMUIISILIY-
eif MepBOro COrJIAaCHOTO KOPHSI).

[1arofibl, KOTOpBIE CKOpee MOXKHO OTHECTH K KJiac-
Cy CBepIIEHU, B OKCITIEPUEHTUBHBIX KOHTEKCTAX TaK-
JKe TIpeNCTaBJIeHbl C TIPUCTABKOM, Cp. 4&nesae aemae
UBU3U Ubl Y, 23 axemaeil HUKYbl Huybl 6axopomon ‘(Ho
IleTp ckazain: Het, [ocrioau,) 1 HUKOTIA HE € HUYe-
ro ckBepHoro ujan Heuucroro’ [HesH. 10:14] ¢ rmaro-
JIOM OaxapbiH ‘TIOECTh;, BKYCUTD ; &HO&D UCHU Ka2ll Ha
capasmaud ‘(Ecnu 661 I He cOTBOpUI MeX1Yy HUMU
JIeJl,) KAKMX HUKTO IPYTOil He Aeiad, (TO He UMEJIU
obl rpexa) [UH. 15:24] ¢ capa3win ‘cnenaTh; co3naTh.
WHTepecHbIil cinydailt npeacTaBiaseT rpyimna u3 10
MOYTHU MOJTHOCTHIO COBITANAIOIINX KOHTEKCTOB C TJia-
rojom ‘yurtarek (nepeyucieHsl B [27, c. 370]). B npeB-
HerpeuyeckoM TeKCTe B HUX YyMOTpeOsieHa oaHa 1 Ta
K€ aopucTHas (popMa GvéyvawTe, B pycCKoM — hopma
rinarojia HCB vumamb, B OCETMHCKOM Xe B 7 Cly-
yasix BCTpPeYaeTcsl MIPUCTABOUHBIN IJ1aT0JI OakacoiH

‘IJISHYTh; IPOYMUTATh, a B 3 — OECIPUCTaBOUYHBIN Kae-

CblH ‘CMOTPETD; YNTATh, CP. Yblil MblXXa2lU H&e KACHbL-
cmym, 2eu? ‘(OH Xe cKka3aj UM:) pa3Be Bbl HE YUTAJM,
(uto cnenai JlaBua, Korga B3ajakajd caM U ObIBIIVE
¢ HUM?Y [Md. 12:3]; yuiit moixxaeii Hae bakacmoicmym,
2e6u? (OH cKa3zajl UM B OTBET:) HE YUTAJHU JIU BHI,
(uto COTBOpPUBLIUI BHAYale MYXXUYUHY U XKEHIIIU-
Hy coTBOpuJ ux?y [Md. 19:4]. OTmerum, 4TO ymo-
TpebyeHne epGeKTUBHBIX TJIaTOJIOB-I0CTUXEHU
W CBepIIEeHW B 9KCIIEpUEHTUBHBIX KOHTEKCTaX TIPH
BO3MOXHOCTU U UMIIeP(hEKTUBHBIX TJIar0JI0B CBEp-
IEeHUH (MTPU OTCYTCTBUU BbIPaKEHU I, yKa3bIBalo-
WX Ha TOCTUKEHME TIpeaesia) HaXOAUT Tapajaean
B CJIABSTHCKHUX SI3bIKAX C ACTIEKTYaJIbHOU CUCTEMON
«3amagHoro» tuna [10, c. 117].
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B otmenbHy0 TpyTIITy MOTYT OBITH BBIIEIEHBI KOH-
TEKCThI C TJIarojaMu BOCTIpUSTUS (‘BUIAETDH’, ‘CIIbI-
maTh’ ). MapkupoBaHUe 3KCIEPUEHTUBHON CEeMaHTU-
KM B HUX TOIIEP>KMBACTCS BaXKHOCTBIO alleJUISIIIUK
K JUYHOMY OITBITY TPH COOOIEHUHN Pa3IUIHBIX
cobObiTuil. Takue ynorpebaeHUus, K IpUMEpPY, B pyc-
CKOM SIBJISTIOTCSI OCHOBHBIMU [IJISI TJIATOJIOB 8Udamb
U cavixams (BCTpeTuBiIruXxcss B CHHOJAIBbHOM Mepe-
Bozae B [MKk. 2:12] u [[desH. 19:2] cOOTBETCTBEHHO),
BMECTE C 6bi6amb M HEKOTOPBIMU APYTUMU TJarojia-
MU COCTaBJISTIOIINX TPYIIITY COXpaHUBIIUXCS TJIaro-
JIOB ¢ cy(p(HHUKCOM BTOPUYHOM MMITEp(PEeKTUBALINN
ot ocHoB HCB [1, c. 126—128]; [6, c. 246—247]. B na-
et BbIOopke B 17 KOHTEKCTaxX C rjarojaMu BOC-
MIPUSATHS B OCETUHCKOM YIIOTPEOISIOTCS JIEKCEMBI
C MPUCTaBKOW: henbin ‘yBUIETH (YbiHbIH ‘BUIIETDH’)
U gexaycvlH ‘yCABILIATE (XaycbiH ‘CABIIATE ), CP. yaed
Aspaambr peomaii? ‘(Ha 1o ckazanu Emy Uyneu:
Tebe HeT elle nATUIECITHU JeT, —) U Thl BUIEdA AB-
paama?’ [MH. 8:57]; Cormax ma Hein Hae xsaenzecozep
HUuKybl hexsysicmam, eemae Hoin Heae yaeceom dap nae
dedmam, (11 nocnaBmuit Mens Oten CaM 3acBU-
JneTesibcTBOBaJ 0 MHe.) A Bbl HU r1aca Ero Hukor-
na He caplmanu, Hu auua Ero He Bugenn’ [UH. 5:37].
B nByX ciy4asix UCIOJIb3yeTcsd KOHCTPYKINS, B KO-
TOPOI JIGKCUYECK Ui TJ1aroJ1, pealecTBys (POKyCHOI
yacTtulle dap, IpuHuMaeT GopMy npudyacTus-aee-
MpUYACTHUS Ha -2, a IPUCTaBKa ¢ha- MPUCOCTUH -
eTCcsI K QUHUTHOMY TJIaTOJly K&HblH ‘OejaTh (IOom-
pobGHee o ee cBoiicTBax cM. [18, ¢. 98]; [19, c. 106—107,
220—-223] u ap.): Coiesdaee Yo uc ae6u nae, yvlit moixxaeli
Max xsyceae 0&p Hee hpaekoomam (CKkazaja uM: IPUHSI-
s 1u Bel CBsraro [lyxa, yBepoBaB? OHHU xKe cKa3aau
€MYy:) Mbl JaXe U He cJbIXaju, ecTb U Jlyx CesaToit’
[desiH. 19:2] u Yotneze daep At haexoomaii ‘(ucyc
ckaszall eMy:) u Buaea Tol Ero, (u OH TOoBOpUT ¢ TO-
6o1o0) [MH. 9:37]. B oTinune oT 0CETUHCKOTO, KOH-
TEKCTHI C IJIar0JIaMU BOCTIPUSITHS B CJIABSTHCKUX SI3bI-
KaX MapKHPYIOTCS OeCITPUCTaBOYHBIMU TJIarojaMu,
CM. 0 pycckoM [3, c. 33] u uenickom [14, c. 35-36].

[lepeitnem K pacCMOTPEHUIO KOHTEKCTOB, B KOTO-
PBIX B OCETMHCKOM TIepeBOJie BCTPETUIINCH OeCTpH-
CTaBOYHBIEC IJIarojibl. Bo-nepBoix, 3T0 ABE (hOPMBbI
pe3yabTaTBa, COCTOSIIME U3 TIPUYACTHU S TIPOIIIE-
IIIET0 BpeMEHU &68ap0d OT &282pblH ‘KJIaCTh, CTABUTH
¥ OBITUIHOTIO TJIarojia, Halpumep, &eapo 03bl Huuu
Ma ybtd (U, CHSIB ero, 0OBMJI IJalllaHULIECIO U T10JIO-
JKUJI ero B Tpo0e, BBICEUEHHOM [B cKaJel,) rae euie
HUKTO He ObLI mojoxen’ [JIK. 23:53] (cooTBeTCTBYI0-
muit [MH. 19:41). @opMbI TprIacTs Ha -m/d B oce-
TUHCKOM He 00pa3yIoTcsl OT MPUCTAaBOYHBIX TJia-
TOJIOB, B OTIMYME OT CIaBIHCKUX SI3BIKOB, CM. [22,
c. 66]. Bo-BTOpBIX, TONBKO UMIIEPPEKTUBHBIE IJ1a-
TOJIbI BO3MOXHBI B XaOMTyaJbHBIX KOHTEKCTaX C pe-
depeHuueit k npoueaiieMy (6e3 yactuubl uy) [18,
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c. 101]; [22, c. 55], cp. Cycaezeiima Huub: 036tpOmoH
‘(Mucyc otBeuan emy: S roBopuJi ssBHO Mupy; f Bcer-
Jla Y4UJI B CHHArore 1 B XxpaMme, Tae Bcerna Mymen cxo-
IATCs, 1) TaliHO He roBopuJ HU4ero’ [MH. 18:20]; Max
xopomam emae Hyzesmam /z paszw ‘(Torna ctaHere
TOBOPUTH:) MBI eJid 1 muiau npea Toboro, (M Ha yiau-
max Hammx yaut Ter) [JIk. 13:26]; Hza goidzeamae a0-
3apaee baecmeaelivl Manra xopomoit ‘OTIbl HAlllU eJIh
MaHHY B ITYCTbIHE, (KaK HaKUCaHO: XJieO ¢ Heba Jan
uM ectb) [UH. 6:31] (takxe B [H. 6:49]), a Tak:Ke,
BEPOSITHO, Kybl HuKaMm axystp kooma, yad Coiesdzee
Doicm kyvid 30n6? (W muBrmch Mymen, ToBops:) Kak
On 3Haet [Tucanus, He yunBmucs?’ [UH. 7: 15].

7 KOHTEKCTOB ¢ OeCpUCTaBOYHBIMU TJarojiaMu
colepxkar Iyaroj yaesiH ‘OblTh’ (U3 12, He cuuTas
yKa3zaHHBbIX Bblllle § cliyyaeB, B KOTOPbIX MpUCTa-
BOYHBIN IJ1arojJ HEBO3MOXEH), cp. Max Aspaamul
bailzaddae cmam emae yazsapmae HUKYbl HUKZMH
yoidvicmaem (EMy oTBeyanu:) Mbl ceMsi ABpaaMOBO
U He ObLIM pabaMu HuUKoMy Hukorna’ [UH. 8:33]. Dkc-
MepueHTUBHAsI CEeMaHTMKA B JAHHOM cilydyae mojiep-
JKMBAETCS B UICTTAHCKOM M COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM
nepeBoaax, paCCMOTPEHHEBIX B [27], yrmoTpebieHueM
nepdekTa, B KUTalICKOM U B SITIOHCKOM — C TTIOMOIIIbIO
CIielMaau3upoBaHHbIX (OpM. B HEKOTOPBIX KOHTEK-
cTax OBITUMHBII TJ1aroJ B OCETUHCKOM HCTIOJIb3yeT-
Csl B OTCTYIJIEHHWE OT ApEBHErpeuyeckoro opurmuHara,
KoTopomy cienyeT CMHOMATbHBIN TTepeBO, HATIPH-
MeEp, cblaeoiimaeaeil yu paiieysvipd, yol0oHael Hu4u yblo
Apesayaee Hoannaeii yaeadaep (VICTUHHO TOBOPIO BaM:)
U3 POXJAEHHBIX XXEHaMM He BOCCTABAJ OOJbIINIA
HNoanna Kpecturenst’ [M. 11:11]; £Laesae aemae us-
U3l Ybl y, axaemaei Ma 03viXbl HUKYbl HUUbL yblou 51 xe
ckasain: HeT, [ocrony, HUYero CKBepHOTO MJIM HEUM-
CTOr0 HUKOTIA He BXoAuJa0 B ycta Mou’ [[esH. 11:8].

N3 5 npyrux BXoXIeHUU OECITPUCTABOYHBIX TJIa-
roJIOB 3 coepXaT Ka&cCblH ‘CMOTPETh; YUTaTh W ObLIU
00CyXIeHbI BbIe. OcTaBIIecs BKIIOUAIOT IJIaroJIbl
peuu d3ypbiH ‘TOBOPUTH U KYpbiH ‘TIPOCUTEL. B KOH-
TekcTe Aybt Adzeiimae Kyvlid 03ypsul, agpmae HUKYbIMA
Huuu 03vipoma ‘(CiyXKuUTeau OTBeYasau:) HUKOTAA ye-
JIOBEK He FTOBOPHMII TaK, KaK D1oT Yenosek’ [UH. 7:46]
aKIEeHTUPYIOTCS XapaKTEepUCTUKM TIpoliecca, 4TO
MOXET OIIpenessiTh BbIOOp uMIlep(EeKTUBHOIO IJja-
roja d3ypeiH, a He ero nepGeKTUBHOrO KoppessiTa
3aesblH ‘cKa3aTh. Bropoii rimaron BcTpeTuics B 43
Kyulpomon /Jlae axyvipedeHuHseemal, yemaeil 0aeiu-
MOHbL pacypoii ‘51 mpocu yueHUKoB TBOUX U3THATh
ero, (u onu He Mmorau)’ [JIk. 9:40]. Metonuka, npu-
MeHeHHad B [27], onipeneisgeT JaHHBI KOHTEKCT KakK
MapruHaJbHBIN: IO CEMaHTUKE OH OJIMXKe HE K dKC-
MEPUEHTUBHOMY, a K OK3UCTEHIIMAJbLHOMY, TaK KakK
cKopee He BKJoJyaeT UJet0 XxapakKTepusaluu, cooo-
ast, 4To COOBITHE MMEI0 MECTO To KpaifHeil Mepe
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pa3. MHTepecHOo, 4YTO B CXOIHOM KOHTEKCTe Jlae axybl-
De&RHUHL2MEH 3A26MOH, UMl pacypoil 02AUMOHb!
‘ToBopua s yueHukam TBouM, 4TOOBI U3THAIU €TO,
(v oHu He mornu) [MKk. 9:18] ynorpe0OJieH 3&esbiH
‘cKka3arp’ ¢ nep(eKTUBHOI OCHOBOI, a HE ero Koppe-
JISITOM 03YpbiH ‘TOBOPUTD .

Takum oO6pa3om, HelIb3sl CKa3aTh, YTO B OCETUH-
CKOM $I3bIK€ IKCIEPUEHTUBHOE 3HAUYeHUE KOAUPY-
eTcs OoINpeaeeHHONM rpaMMeMoii: U3 59 KOHTEKCTOB
BBIOOPKU B TiepeBoie B 38 yrnmoTpedaeHbl epheKTUB-
Hble 1arojbl (MPUCTaBOYHbBIE UJIU UCXOIHO Mepdek-
TUBHBIE, 3226blH ‘CKa3aTh U pammuiH ‘0aTh’), a B 20 —
umnepheKTuBHbIC (OAMH KOHTEKCT NEePEeCTPOEH TakK,
YTO HE BKJII0YAeT HYXKHOI IJIarojbHOM JIEKCEMBI),
B oTJIMuMe oT pycckoro CHHOAAIbHOTO TepeBoja,
B KoTopoM 50 KOHTeKCcTOB conepxkat riaros HCB.
Br160p B OCETMHCKOM 3aBUCHUT OT aKIIMOHAJIHHOTO
KJIacca JIEKCeMBl: B 9KCITIEPUEHTHUBHBIX KOHTEKCTaX
HUCIIOJIB3YIOTCS Mep(MeKTUBHBIC TJaroJbl-10CTHUXKE-
HUS U CBEPLICHMSI, XOTSI BTOPOM KJIacC MOXET ObITh
MnpeacTaBieH U UMIIep(PEeKTUBHBIMU IJ1arojamu; e-
SITEJIbHOCTU U COCTOSIHUS XK€e ONMUCHIBAIOTCS UMIIEP-
(heKTUBHBIM TJIATOJIOM.

JlaHHBIe HAOJIOAEHUS COOTHOCSTCS ¢ 00001Ie-
HUSIMM O pachnpeiejeHuUd BUIOBBIX (popM B dKC-
MEPUEHTUBHBIX KOHTEKCTaX B CIaBIHCKUX SI3BIKAX
«3alagHoi» acTeKTyaJlbHOI TPYIIIBI, B KOTOPHIX
XapakKTepUCTUKU 0003HaYaeMoOli cCUTyalluu (TaKue
KakK HaJluuue JOCTUXKEHUS Tpeneaa) MMEIoT 601b-
LW Bec, 4eM aclieKTyalibHasl cCeMaHTUKa KOHTEK-
cra. OnMHaKO MOXHO OTMETUTh U HEKOTOPbIE pa3jiu-
qusl, HATIPUMED, IPEAMOUTEeHE OCCITPUCTABOTHBIX
IJIaroJI0OB BOCTIPUSITUS B CAaBSIHCKUX S3bIKAX, B OT-
Jnyue oT ocetuHckoro. HabGnionenue o cxonctBax
OCETUHCKOTIO C «3afaIHbIMK» CIABSIHCKUMM BBICKA-
3bIBAlOTCSI HA OCHOBE KOIMPOBAHUSI XaOUTyaJIbHbBIX
KOHTEKCTOB B [8, c. 108]. Kak u sKkcriepreHTUBHEIE,
OHMU SIBIISTIOTCST «TOYKOM KOH(MIMKTa» B CIIABIHCKUX
SI3bIKaX: B «BOCTOYHOI» I'pyIIIe XxabuTyaJibHas ce-
MaHTHUKa ompenaessieT ucnoab3oBaHue riaaroga HCB,
B TO BpeMs KaK B «3alagHoli» BIOOP CKOpee 3aBUCUT
OT BUIOBOTO paKypca MUKpocutyaunu [11, c. 64—73];
[10, c. 49—94]. B xabuTyanbHbIX KOHTEKCTaX B OCe-
TUHCKOM BO3MOXHBI KaK UMMep(GeKTUBHBIE, TaK 1
nepdekTuBHbBIC (POPMBI, IPUTOM ITEpPBBIC TTPEIAIIO-
JlaraloT HaJIOXEeHHe XaOuTyaJlbHOW CEMaHTUKU Ha
MPOrPEeCCUBHYIO UHTEPIIPETALIUIO, HATIPUMED, Ubi3e
dyuwt / *padyust xsye ‘{Korga mpuxogut MmamMa, B 3TOT
MOMEHT} JIeBOYKa JOUT KOPOBY’, a BTOpbIe — Ha Iep-
(GeKTUBHYI0, KaK B ubi32 padyust / *0yust xasye ‘{Korma
MPUXOAUT Mama, IocJjie 3TOTo} AeBOUYKa JOUT KOPOBY’
(TpuMepBI amanTupoOBaHbI U3 [22, ¢. 55—56], cM. Tak-
xe [18, c. 101]; [21, c. 258]). Takoe pacrpeneiaeHue
COOTBETCTBYET «3alamHoOMy» TUITy. UHTepecHO,
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4YTO MpU pedepeHIuU K XabuTyalbHbIM COOBITUSIM
B TIPOIIIJIOM B OCETUHCKOM (B OTCYTCTBUE XaOUTY-
aJbHOTO MoKa3aTels iy, cM. 0 HeM [19, c. 247-248];
[12]) momyckaioTcs TOJIbKO UMINep(heKTUBHBIC IJ1aro-
IIbl, cp. Ybi32 dvtesoma / *padvieedma xsye ‘JleBouka
JlonJia KOpoBy, {noka Ta onina xusa}’ [11, c. 55], uto
cOJIMXKAaeT OCETUHCKUM yKe C I3bIKaMU «BOCTOYHO-
ro» TUIIA, TAKUMU KaK PYCCKHIA.

HameueHHbBIE B CTaThe CXOACTBA U PACXOXIEHUS
TpeOyIOT MPOBEPKHU, B TOM YHCJIE TTOCPEACTBOM COIIO-
CTaBIIEHHSI Pa3HBIX CIIABIHCKUX MTEPEBOIOB PaCCMO-
TPEHHBIX KOHTEKCTOB. KpoMe Toro, xXeixaTeTbHBIM
SABJISETCS YTOUHEHNE BBIOOPKH 3a CUET yyeTa 00JIb-
LIIET0 KOJIMYECTBA SI3BIKOB CO CITEIIMaIN3UPOBAHHBI-
MU CPeACTBAMM BBIpaXXeHUST IKCIIEPUEHTUBHON ce-
MaHTHUKH, a TAKXKE BbIJeIeHE KOHTEKCTOB, KOTOPhIE
MOTJIA OBl OBITh PENPE3eHTATUBHBIMU IS IPYTUX
MOATHTIOB 001Ie(haKTHIECKOTO 3HAYCHUSI.
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